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AHHOTaumaA. lMNpeacrtaBneH KpaTkMN NUHIBUCTUYECKUIA
aHanu3 roTtoBblX NEpPEeBOAOB ABYX AUCTPUOLIOTOPCKMX
[OroBOPOB, HanWCaHHbIX Ha aHrMNCKOM si3blke U CO-
CTaBIEHHbIX B paMKax aHrNo-CakCOHCKOM M pOMaHOo-rep-
MaHCKOW nNpaBoBbIX ceMmeln. [laeTca NCTOPUYECKUIN IKC-
KYpPC B KOHTUHEHTArNbHYH WM aHI0-CAKCOHCKYI0 MpaBo-
Bble Tpagmuun. MogpobHo paccmoTpeHa lopugnyeckas
TEPMUHOCUCTEMA, B KOTOPYH BXOOAT CreumarnbHO-Hopu-
On4Yeckue TepMMHbI, IOpUAMYECKME LITAMMbl U KIWWe,
npeaTepMUHbI, MONYTEPMUHBLI U T.4., ONUCaHbI UX OCO-
6EHHOCTM 1 pa3rpaHUYEHNst MO UCMONb30BaHNIO B HOpU-
Andeckux aokymeHTax. [okasaHo, 4To onno3uums «ao-
MecTuKaums / hopeHnsaumsa» B NepeBofoBeNEeHUN Tpa-
OULUMOHHO NOHMMAETCS Kak ABE NPOTUBOMOSIOXKHbIE APYT
Opyry ctpaTternv nepesoga. [ins uenen obyyeHus nepe-
BOAY HOPMONYECKOrO AMCKypca Oyaoyimx NMHIBUCTOB U
IOPUCTOB MpUBEAEHA cuUcTemMaTM3auus 3aderiCTBOBaH-
HbIX NepPeBOAYECKNX NMPUEMOB B YKa3aHHbIX CTpaTernsx
nepefayv pUaNYEeCcKOn TEPMUHOCUCTEMDI, AaHbI MHO-
rOMUCMEHHbIE MPUMEpPLI Nepefayun LWTaMMnoB U KnuLle
@HrM0-CaKCOHCKOrO Y KOHTUHEHTANbHOrO JOrOBOPOB MNpU
nepeBoe C aHIMUINCKOro si3bika Ha pycckuid. MNpueeaeH
anroputm obyyeHus nepeBoay IOPUANYECKON TEPMMUHO-
NOrMK, HaUENEHHOro Ha pasBUTUE JIMHIBONPABOBOWN KOM-
neTeHunn odyyatoLLMXCs.

Knio4yeBble cnoBa: [JoroBop, cTpaterMM nepeesoga,
aHrNo-CakCoHCKaA U KOHTUHEHTalrlbHasdA npaBoOBble Tpa-
andnn, nuHreonpaBsoBasd KoMneTeHuusd, cucrtematusa-
una, npuMmepbl nepesoaa, npnuemMbl nepesoaa.

BBeneHune

MepeBog opnaOMYECKMX TEKCTOB KakK OAWH U3 BU-
OOB creuManbHOro nepeBofa siBrsieTcs onpeae-
NEHHbIM KaMHEeM MPEeTKHOBEHUS KaK y HauvMHato-
LLNX, TaK N «3aKaneHHbIX ONbITOM» NepeBogYNKOB.
IMocKombKy XxapakTepHbIMU YepTamu cneumnanbHbIX

Absract. The article presents a brief linguistic analysis
of completed translations of two distribution agreements
written in English and drawn up within the Anglo-Saxon
and Romano-Germanic legal families. A historical excur-
sion into the continental and Anglo-Saxon legal traditions
is given. The legal terminology system, which includes
special legal terms, legal cliches and stamps, pre-terms,
semi-terms, etc., is examined in detail, their features and
distinctions in the use in legal documents are described.
It is shown that the opposition "domestication / for-
eignization" in translation studies is traditionally under-
stood as two opposing translation strategies. For the pur-
poses of teaching translation of legal discourse to future
linguists and lawyers, a systematization of the translation
techniques involved in these strategies for transferring
the legal terminology system is provided, and numerous
examples of transferring the cliches and stamps of An-
glo-Saxon and continental treaties when translating from
English into Russian are given. An algorithm for teaching
legal terminology translation aimed at developing the
students' linguistic and legal competence is provided.

Key words: agreement, translation strategies, Anglo-
Saxon and continental legal traditions, linguistic and le-
gal competence, systematization, translation examples,
translation techniques.

TEKCTOB Kak obbeKkTa crneLumnansHoro nepesoja ss-
nseTcst TOYHOCTb, 0O BEKTUBHOCTL (GecnpuctpacT-
HOCTb) M HacCbILWEeHHOCTb ONepaTUBHOM N KOTHUTUB-
HOW MHcpopmaument, OonblIOe BHMMaHue npu ux
nepesofe yaensercs NeKCU4YeCKoOMy HamnosIHEHMIO
n, Npexae BCero, CTaH4apTU3MPOBaHHbLIM CIIOBaM
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N BbIpPaXXEHUAM — TEPMUHOMOMUN, KNWLLE U LWTaM-
nam [23].

be3 coMHeHUs, Ha3BaHHbIE eAMHULBbI MPUCYLLN
BCEM crneumarnbHbIM TeKCTaMm, Mpu 3TOM Bpsg nu
MOXHO Ha3BaTb KOMMETEHTHbIM NepeBoaYnKa, 3a-
YYMBLLErO NYCTb Jaxe TbiCAYM NOAOOHbIX feKkcem
N nx covetaHun. B 10O xe Bpemsa y opuanyeckux
TEKCTOB CyLLeCcTBYyeT onpeaeneHHas, nyctb U He-
0oYeBMaAHas 0COBEHHOCTb: OHW, NOAO06HO Ny6nMLKM-
CTMYECKMM U XYOOXECTBEHHbIM TeKCTam, coaep-
XaTt peanuu — NOHATUSA, XapakTepHble A4S TOW unu
WHON NWHIBOMNPAaBOKYNbType — MPaBOBOWN Kyrlb-
Type, Bepbanu3oBaHHON cpeacTtBamu A3bika. OT-
CYTCTBME MpPaBOBbIX peanuii No3BOnsieT Ha3BaTb
IOpUaNYECKMI NepeBOa KPOCC-CUCTEMHBIM (CrOSS-
legal-system translation), nockonbky oH npegnona-
raeT «nepexof n3 OJHOW CUCTEMbI HOPUANYECKMX
KOOpAMHAT B MHYIO CUCTEMY HOPUONYECKNX KOOPAU-
HaT» [11].

MpakTuyeckn nobon topuanyecknii nepesos
SIBNSAETCHA KPOCC-CUCTEMHbBIM Kak B Criydae npuHag-
NEeXHOCTM HaLuMOHarbHbIX MPaBOBbIX CUCTEM K 04-
HOW NpaBOBOM CeMbe (y3Koe NMOHMMaHWE NPaBoOBOM
CUCTEMBI), TaK U B Crny4yae, Korga si3blk opurmHana
N A3blK Nepesoda obCNyXMBaT NPUHLMNNANBHO
pasHble MpaBOBble CUCTEMbI (LULMPOKOE NMOHUMAaHWE
npaBoBow cucteMsbl). lNocneaHee 0COOEHHO akTy-
anbHO Ans A3bIKOBOW Napbl «aHrMUNCKUR-pycC-
Ckuin». XoTsa npaBo Benukobputanmum n CLUA oTHO-
CUTCA K aHrno-cakCOHCKOW MpaBOBOW CeMbe, a
npaBo EBponbl — K KOHTMHEHTanbHOW, AOroBOpPbI
€BpOMENCKUX CTpaH Hepeako COCTaBMSKTCS Ha
aHrnunckom Asblike Kak lingua franca. B pesynb-
TaTe B NOCNeAHMX MOTYT «CMEeLUMBaTLCS» NMOHATUS
KOHTUHEHTanbHoro (K npumepy, obsasaTenbcTea
CTOPOH) M aHIIO-CaKCOHCKOro npasa (KOBEHAHTHI).
Mepen nepeBoguYMKOM, Takum obOpasom, BcTaeT
PSi4 BOMPOCOB: CTOUT N ANst MOHATUIA KaXKO0W cu-
cTeMbl BblOMpaTb OTAEeNbHYO cTpaterno? Ctout
M UckaTb MM BNrXKanLWwnii, XoTb N HE MOJTHOCTLIO
paBHO3HAYHbIA aHanor POCCUMCKOro MNpaBOBOroO
nons?

OTBeTbl Ha 3TW aKkTyalnbHble BOMPOCbI HEWU3-
0exxHo BocTpeboBaHbl Npu 06y4YeHUn nepeBoay
OPUONYECKOro auckypca OyayLmux NUHIBUCTOB U
FOPUCTOB.

Llenb ctatbu — 00y4eHune nepesogy ropugunde-
CKOro AMCKypca CTYOEHTOB By3a C y4eTOM cTpare-
rMn gomecTmkaumm n popennsauum.

MeToabl muccnepaoBaHUs — COMOCTaBUTESb-
HbI aHanun3 cTpaTernn JOMecTukaumm n opeHn-
3auun Npu nNepeBofe OPUANYECKUX OOKYMEHTOB
ONs JanbHenLWwero cnosib3oBaHus B 06y4eHnn ne-
peBOAY CTYAEHTOB JIMHIBUCTUYECKOTO U opuanye-
ckoro npodunen.

0630p nuTepaTyphbl

OT nepeBog4vMKa LOPULNHECKNX TEKCTOB TpebyeTcs
ocobasi NUHreonpaBoBasi KOMMETEHUUS, KoTopast
MOXET MOHUMAaTbLCS Kak «CNocobHOCTb nccnegoBa-
Tens TONkoBaTb PEYEBOW NPOAYKT B KATETOPUSIX HE
TONbKO $3bIKOBOrO, HO U NpaBoBOro koga» [22].

JIunreonpaBoBas KoMneTeHUnss — 3T0 UHTerpaTuB-
Hasg KOMMeTeHUus, coyeTaroLasn cogepxarerbHble
acnekTbl ABYX paBHOMPaBHbIX HayKk — JUHIBU-
CTVKN 1 IOPUCTIPYAEHUMU, N «HANU4Me y aKkcnepTta
NVHIBO-NPaBOBON KOMMETEHL MU NO3BONSAET eMy C
OMnopon Ha CBOM FNUHIBUCTUYECKME 3HAHWUSA YyCTa-
HaBNMBaTb T€ M TONbLKO Te hakTbl N 0BCTOATENb-
CTBa, KOTOpble ByayT MMeTb AoKa3aTenbCTBEHHOe
3HadeHve ana cypa» [ibid]. TakoBa TpakToBka
NNHIBOMPAaBOBOWM KOMMNETEHLUN NMPUMEHUTENBHO K
00y4YeHMI0 FOPUCTOB NIMHIBUCTUYECKON SKCNepTUse,
HO B OOy4YyeHUM NUHIBMCTOB MepeBoay topuande-
CKOro AMCKypca OHa He MeHee BocTpeboBaHa.

KOpugnyecknii acnekT NoAroTOBKU NepeBoaYU-
KOB, HECOMHEHHO, BKIOYaeT psf acnekToB: UCTO-
puvyeckui (Mctopusi hOpMUPOBaHUA NPABOBLIX Ce-
mewn), reorpacmyeckuin (OTHeCeHWe npaea rocy-
JapcTBa K TOW UM MHOWM NPaBoOBON CEMbE), NOMNu-
TUYECKU (BMUSIHWE NONTUTUYECKMX U reononuTunye-
CKMX MPOLECCOB Ha U3MEHEHME NPaBOBbIX HOPM).
OTOMy acnekTy crieqyeT yaensdtb HemanoBaxHoe
BHMMaHWe Npu MNOArOTOBKE JIMHIBUCTOB (K Npwu-
Mepy, B pamMKkax ANCUUNNH «Teopusa 1 npakTuka
cneumarnsHOro nepeBofar), a CTYAEHTbI-tOpUCTbI
3HaKOMSATCHA C NPaBOBbIMU CEMbAMU U CUCTEMaMU
B pamkax NpounbHbIX AUCLMMMNH, Takux Kak «Mc-
Topusa rocygapcTtea u npasa Poccumny», «Actopus
rocygapcrea v npaBa 3apy0OexHbIX CTPaH».

AHrno-cakcoHcKkas npaBoBasi CeMbs UM CeEMbS
obuiero npaea (common law system), dopmupo-
BaBwasca ¢ Xl no XIX Beka, xapakrepuampyercs
TakuMn 4Yeptamn, Kak TPOWCTBEHHBLIN XapakTep
(obee npaBo, NpaBo crnpaBeAfIMBOCTM U CTaTyT-
HOe MpaBo), NpuopuTeT NpoLueccyanbHOro npasa
nepen maTepuanbHbIM (BEPXOBEHCTBO cyaebHoun
NPaKTUKN), HU3KNA YPOBEHb CUCTEMaTu3auuu, oT-
CyTCTBME [eneHuns Ha oTpacnu npasa (XoTs B npa-
BOBOW [OKTPUHE BbIOENAeTCs MOHATUE «UHCTU-
TYTbl NpaBay). K cTpaHam 3Toi cemMbu OTHOCAT Be-
nnkobpuTaHuo 1 eé obiBliMe konoHuu, CLUA, Ka-
Hafy, ABcTpanuio u ap.

KoHTuHeHTanbHas (eBponenckas unv pomaHo-
repmaHckasi) npasoBas ceMbs (civil law system),
BO3HMKLIEE Ha nnatdopmMe OpeBHEPUMCKOro
npasa un aktueBHO passuBaslleecd ¢ Xl no XX
BEKa, HanpoTuB, XapaKTepu3yeTCsl BEPXOBEH-
CTBOM MO3UTMBHOrO NMpasa, MUCbMEHHOW koandu-
LMPOBaHHOCTbLIO, OTpacreBbiM AefneHWEM HOPM
npaea 1 obLLUMM NOHATUNHBIM ddoHAOM. K cTpaHam
3TOW KaTeropmm OTHOCATCS CTPaHbl KOHTUHEHTanb-
How EBponel, B T. 4. Poccus [6; 8].

B aHrno-cakcoHckow npaBoBoWn Tpaguumm goro-
BOp (agreement unu contract, B 3aBUCUMOCTU OT
coyeTaemocTu: non-disclosure agreement, HO
employment contract B TpaguUMOHHOM MOHUMa-
Huu [20] cornacHo «4nTTN 0 JoroBopax» ABMseTcH
obeLlaHnem nnm komnrekcom obellanuin (He3aBu-
CUMO OT POPMbI BbIpaXXeHUS — YCTHOW UKW NUCh-
MEHHOW), MNOAKPEnNéHHbIM BCTPEYHbIM YOOBIMe-
TBOpPEHMEM (LeHon obeLaHns) co CTOPOHbI KOHTP-
areHToB, BblpaXkaloLnx HaMmepeHne cea3aTtb cebs
3aKOHHbIMM obsazaTenscTBamu [24].
Agreement/contract sBNSeTcs 3akOHOM CTOpPOH
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(law of the parties), cosgasaembiM cTopoHamu (by
the parties) n cosgaHHeiM ans ctopoH (for the
parties), HO, Npy 3TOM, 06A3bIBaOLLMM U CTOPOHbI,
W cyd, 1 TpeTbu nuua [26].

B KOHTWHEHTanbHOM (POMaHO-repMaHCKOM)
npaBe OOroBOp SBMASIETCH MUCbMEHHO-OOPMIIEH-
HbIM 4aCTHOMPAaBOBbIM aKTOM (MHAMBMAYaNbHbIM
npaBsopeanu3aLMoHHOM akTOM), 3aKpennstoLum
cornacoBaHue BonensbsaABrneHun cTopoH [1]. Ons
OEeNCTBUTENbHOCTU  €BPOMENCKUX  O0roBOpPOB
Heobxoouma kay3a (OCHOBaHWe) — Gnvkanwas
npaeoBas Lenb (K npumepy, npuobpeteHne npasa
cobcTBEHHOCTU Ha aom) [14].

Cxoxummun aTpnbytamm asnsitotcst ceoboga go-
rosopa (Kotopasi BkMo4yaeT B cebsi cBoboay 3a-
KrnoyeHus gorosopa, ceobony Belbopa NPOTUBHOM
CTOpPOHbI, cBobony BblIbOpa Mogenu [Oroeopa,
csoboaly onpefeneHus ycrioBur [[oOroesopa) wu
Hanuuve odepThbl U akULenTa.

£13bIKOBOW acnekT NUHIBONPAaBOBOW KOMMETEH-
Lun BKMOYaEeT B cebs kak cyrybo A3bIKOBYHO (MMHT-
BUCTUYECKAs, KOMMYHUKATUBHAs, NMUHIBOCTPAHO-
BeAYyeckas, TekcToobpasylias KoMneTeHuun),
Tak U NpeaMeTHO-MOHATUINHYIO YacTb. Cyrybo a3bl-
KOBYIO MOArOTOBKY JIMHIBUCTBI MOMNy4aloT B XoAe
OCBOEHUS AMCUMMMHBI «[1paKTUYeCcKnii Kypc UHO-
CTPaHHOrO N3blka», a HPUCTbI — «AHITIMACKUIA
A3blK: 6a30BbIN Kypcy». [ns opMUpoBaHMS YCTON-
YMBbIX NpPoheccnoHanbHoO-peveBbiX KOMMETEHLMN
Oyaywmx topmncToB TpebyeTcst 3HaHME aKTyanbHbIX
S3bIKOBbIX TEHAEHLMI, @ TakKe MCMONb3oBaHMe B
00y4YeHUN COBPEMEHHBIX ayTEHTUYHBLIX PECYPCOB.
Mo mHeHuO wuccneposaTtenen, Heobxoaumo, B
YaCTHOCTU, aKLUEHTUPOBATb BHUMAHWE KONMer Ha
COBPEMEHHOW TEHAEHLMU UCMOSb30BaHUSA B aH-
rMOsI3bIYHbIX OPUAONYECKUX AOKYMEHTax ynotpeob-
nenus Plain English BmecTo legalese [15] u B noa-
roToBke HOBOMW MporpaMmbl «HOpuanyeckun ax-
FMUACKNA A3bIK», YY4eCTb CYLLECTBYHOLWMNA ONbIT
npenogasaHus Legal English B Hawewn cTpaHe u 3a
pybexom.

Mo mHeHuto H.FHO. MapTbiwko [10], n3 Bcex A3bl-
KOBbIX YPOBHEN fA3blka NpaBa Hambonbluee 3Haye-
HUe B HEN UMeET NIEKCUYECKNIN, MOCKOSbKY UMEHHO
€ro euHuLbl — CIIoBa U CNOBOCOYETaHUsI — Cro-
COOHbI Mpeobpa3oBaTbCA B HOpPUAMYECKME Tep-
MWHbI, CTaHOBSICb CTPOUTENbHLIM MaTepuanom
Ons npaBoBoro Tekcta. pammatuveckue cpeg-
CTBa, HECOMHEHHO, UrPalT HEMArIOBaXHYO pPOrib
B nepefadve onpefenéHHblXx kaTeropun (K npwu-
Mepy, UMMNepaTUBHOCTb WM [OMMKEHCTBOBAHMWE)
OOTrOBOPHbIX OTHOLLEHWUIA, HO OHWU UTPatoT BCMIOMO-
ratenibHyK porsib NP BblpaXXeHWUM MOHATUIA NpaBo-
BOW JENCTBUTENIbHOCTH.

B nepByto ouepenp, opugnyeckme NnoHATUS Bbl-
paxatoTcs rpuanyeckumm TepMmmuHamu. Kopuanye-
CKUI TepMUH, no onpeaenexuto C.I1N. XmxkHska, 3T0
«noboe CroBo unu crnosocoveTaHne, o6o3Havato-
lee OOHO U3 KIIOYEBLIX MOHATUA MPaBOBOM
HOpPMbI», MPY 9TOM XapakTep TepMUHOMOrn3aLmm
MOXeT ObITb pasnuuHbiM [18]. TepmuHonoruu-
HOCTb B TOW UIM UHOW CTENEHN CBOWCTBEHHA fto-

Bomy CrnoBy unm CnoBOCOYETAHMIO, KOTOPOE Bbl-
CcTynaetT B HOMMHATMBHOW (PyHKUMM B topuaunde-
ckom Tekcte. HOpuguyeckne TepMuHbI YOOGHO
KnaccuduumnpoBaTtb MO CTEMEHW rpajaumm «npa-
BOBOW TEPMMHOMNOIM30BaHHOCTU», 00bEANHUB
KnaccndukaLumMm HecKOnbKUX uccriegoBaTenen.
Bo-nepBbix, yuuMTbiBas MeXEYHKLNUOHAMNbHO-CTU-
NeBY0 OMOHUMMIO, IOPUANYECKME TEPMUHBI BKITHO-
YyaloT B cebs cnosa M CnoBOCOYETaHUSA OBOWHOW
NpUHaANexXHocTn (TepMMOHOMABI, MONYTEPMUHBI,
npeaTepMuHbl, KBasuTepMuHbl) [21].

C ofHoW CTOPOHbI, 3TO NPEeATEPMUHbI, B KOTO-
pbIX KOPUANYECKOE 3HAYEHNE ABMNSETCH NPON3BOa-
HbiIM, a obuweynoTpebuTensHoe — OCHOBHbBIM
(responsibility, claim, action, construction, commit-
ment, understanding), c opyron — NoNyTepMu1HbI, B
KOTOpbIX lOpUAMYECKOE 3HayYeHue SBMsIeTCA Oc-
HOBHbIM, a oOLeynoTpebutensHoe — BTOpPOCTE-
neHHoim  (clause, waiver, recitals, terms,
indemnity). Bo-BTOpbIX, B [JOroBopax MpUcyT-
CTBYIOT CreumanbHO-TEXHUYECKNe topuandeckme
TEPMUHBI, KOTOpblE OTpaxarT obnacTb cneumans-
HbIX 3HaHUN (K NpUMepy, SKOHOMKKA U PUHAHCHI),
1 ynoTpebnsiemble B 3aKpenfE€HHbIX 3@ HUMMK COOT-
BETCTBYIOLUMMU OTPACNAMU HAYKM N TEXHWKUN 3HA-
YeHusax (remuneration, LLC, subsidiary, invoice,
SKU, Ex Works, trade secret). B-TpeTbux, 310 Cy-
rybo ropuguyeckne unu cneumanbHo-tpuguye-
CKMe TepMUHbl, BBEAEHHblE 3akoHOoAaTenem wu
OPUONYECKON OOKTPUHOM 1 obnagaroLme ocobbim
npaBoBbIM COAEpXaHMeM B npoLecce npodeccmo-
HanbHoM koMMyHukauum (conflict of law, liability,
signatory, severability, decree) [5].

OpyrMm acnekToM 1opuanveckon TEXHUKK («Co-
BOKYMHOCTM Npasun, nNpvemMoB, CnOcoboB Mnoaro-
TOBKW, COCTaBMEHUSA, 0pOpPMIIEHNSA HOPUOUYECKNX
OOKYMEHTOB, UX cucTematmnsauum ydetay [19]) sB-
naTCA topuandeckue knuwe u wramnel. O6a aTnx
SIBMEHUS OTHOCATCS K KaTeropum «pedveBbix CTe-
PEOTUMNOBY, KCTEPEOTUMHBIX EAUHULLY UNN «peye-
BbIX TpachapeToBy, Npy 3TOM B BONPOCE pasrpaHu-
YEHUST ATUX MOHSITUIA MOXHO BbIAENUTb ABE TOYKU
3peHuns. CornacHo NepBoOW, KnuLle — gBrneHve 3a-
KOHOMEpHOE M He3aMeHsieMoe B peyu MpaBOBbiX
aKTOB, OHV MOMOralT aBTOpPy B MakcumarnbHO na-
KOHWUYHOMW M OOHO3HAYHOW TpaHCNAUMKM NpaBOBOM
MbICn1 B hOpPME NMUCbMEHHOIO TEKCTA, a agpecarty
3aKOHY — NP1 BOCNPUATAM N JOJIKHOW MHTepnpeTa-
uum TekcTa. Knuwwe cylecTByoT Anst 3KOHOMUK KO-
FHUTUBHbIX PECYPCOB B TUMUYHLIX YCIOBUSIX peye-
Boro ynotpebnenus [2]. LlUtamnbl e TOnkytoTCH
Kak HeyMeCTHble peyeBble BblpaXkeHusl, NopTsaLLne
TEKCT, SBRSAOWMNECS MpumMepaMu nreoHasum.
[MneoHa3Mbl BO3HMKAKT BCreACTBME KeraHus
topucTa BMECTUTb B P€Yb MaKCUMYM YTOUHSIHOLLNX
0BCTOATENBLCTB:  «CrnegoBaTernb CNeACTBEHHOrO
oTAena», «YrorloBHOe Aerio Mo O6BUMHEHMIOY», «MO
MECTYy MpOu3BOACTBa YCbIHOBIEHUS pebEHKa» u
T.n. [7].

B «3awuty» opuamyecknx LITamnoB OOKTOpP
topuaudeckmx Hayk H.A. BnaceHko nuweT cneay-
loLLlee: «...HYXXHO roBOpUTb HE O BPEQHOCTM LUTaM-
MOB KakK TaKOBbIX, @ O HEYMENoM Wrnn HebpexxHoOM
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MX MCNONBb30BaHUN B IOPUANYECKOM S3bIKE U HOpU-
Anveckmx gokymeHTax» [3, c. 111]. Cornawascn ¢
MHEHMEM Y4YEHOro W NpWHMMasi BO BHUMAaHWe
Heobx0AMMOCTb 6€30LEHOYHO pa3rpaHNYnTb AaH-
Hble MOHATUSA, B kayecTBe paboyero onpeaeneHuns
IOPMAMNYECKOTO KIWLLE NMPUMEM onpeaeneHne yye-
HOrO U3 ero AMCCepTauMOHHOro MCCreoBaHUs:
Iopuanveckoe Knule — 310 «...3bIKOBOE CPeACTBO
BbIpa)X€HUSA OTHOCUTENBHO YCTONYMBbLIX (POPMYnN B
npaee B OTHOCUTENbHO CBOBGOAHOW NOrMKO-A3bIKO-
Bon cpopme. K topnanyeckum Knvile MoXXHO OTHe-
CTM He 6e3 gonu ycrnoBHoCTM cBoboaHbIE opuan-
YeckMe CroBOCOYETaHWs, (POPMYNMPOBKA MOHS-
TWIA, NPUHUMNOB Npaea u ap.» [3, c. 113]. KOpuan-
YecKue LWTaMnbl y4eHbI onpegensieT Kak yCTon4u-
Bble A3bIKOBble (DOPMbI B A3bIKE MpaBa, KOTOPbIMU
MOryT ObITb topyuanyeckme pas3eonorm3mbl, NOro-
BOPKM M NMOCMNOBULBI, KpbIfiaTble OpUANYECKME Bbl-
paxeHusi. OCHOBHOe pasnuuve, Takum obpasom, B
CTEMNeHn «CrnasiHHOCTUY» KOMMOHEHTOB CoYeTaHusl.
Knvwe sBnswTCA NOABMXHBIMU  COYETaHMSIMM,
CNoBa B HUX MOTYT CUHOHMMUPOBATb, cCocTaB 060-
poTa MOXET [AOMOMHATbCA WNU  YMeHbLUATbCS;
LWITaMnMbl Xe «HENPOHULAEMbI» U «3aKOHCEPBUPO-
BaHbI».

Pe3synbTaTthbl cCnegoBaHuAa U AUCKYCCUs

Ons NpakTMKO-OpUEHTUPOBAHHOIO MCCIea0BaHMS
ObInn BbIOpaHbl ABa AUCTPMOBLIOTOPCKMX AOroBopa
(distribution agreements) Ha aHrIMNUCKOM £3blke
NpMBnM3nTEenNLHOrO OAMHaKOBOro obbema (oKkono
2000 cnoB KaxAabli), NOCTYyNUBLUME B NepeBoa4e-
ckoe areHTCcTBO I. CaHkT-leTepbypra, a Takke nx
nepeBodbl Ha pPYCCKUN A3bIK (HaMMEHOBaHWS
KOHTPAreHTOB HE pacKpblBalOTCA MO NpUYMHaM
KoHuaeHuunansHocTn). KOpUCKOHCYNbTaHTOM Ans
COCTaBMEHUS NepBOro AoroBopa no pacnpegene-
HAUIO naeB Obina npuBrieveHa topugudeckasi
dvpma co wrab-kBapTmpor B JloHAOHe, No3ToMy
TEKCT [OKYMEHTA COCTaBIIEH B pyclie CUCTEMbI 06-
wero npaea. BTopon gorosop npeacraensieT co-
Oon cornalleHune, COCTaBlEHHOE B paMKaxX KOHTU-
HEHTanbHOro npaBa, Mexay LWBEenLapckum no-
CTaBLLMKOM U OUCTPUOBIOTOPOM Ha TeppuTopumn
P®. Kpome Toro, ropugnyeckas TexHUKa, oTpaka-
oLwasa Tpaamunumn cooTBETCTBYIOLLEN NPaBoBON ce-
MbM, NPOSIBNSETCA B KOMMNO3ULMOHHON CTPYKTYpe
OOKYMEHTOB. QTOT acnekT ObIn nccnegoBaH nyTem
aHanus3a TUNOBbLIX MoOAENewn, XapakTepHbIX AN
Kaxkgow npaBoBou cembM [4; 13].

MeTopom HecnyyanHou (LeneHanpaBneHHoW)
BbIOOPKN aBTOpamu Obinu oTobpaHbl 42 nekcuye-
CKMEe eguHuLbl — No 7 eOUHUL, IopUANYECKUX Tep-
MMWHOB, LUTaMMOB WU KITULUMPOBAHHBLIX BbIPaXXeHWN
n3 Kaxxgoro gorosopa. Beibop meTtoga obycnosneH
TEM, YTO, HECMOTPSI Ha BO3MOXHOCTb TeopeTunye-
CKOro pasrpaHndeHuss MNOHATUN  «HPUAUYECKUIA
TEPMUHY», KIOPUAMYECKUNA LWTaMn» W «opuande-
CKOe KnuLlex», B Xo4e NpaKTUYecKoro paccMoTpe-
HUSA OOrOBOPHbLIX TEKCTOB CTano O4eBUAHLIM, YTO
OaHHble eaNHWLBI MOTYyT BXOAUTb APYr B ApYyry nNo
NpuHUMNY «MaTtpeLlk». Tak, eamHuua terms and
conditions siBnsieTCA HE CUHOHUMUWYHBLIM LYMIETOM

[9], a ABYMSA NOHATUAMMK, NOSITOMY 06a KOMMNOHEHTA
MOXHO paccMaTpvBaTth Kak OTAerbHble TEPMUHBI,
a terms and conditions — kak wTamn BBUAY OTCYT-
CTBWSI BapuvaTUBHOCTU B ero ynotpebneHun (3a-
KPENnnéHHbIi MOopsdoK CnefoBaHus 31EMEHTOB,
HEBO3MOXHOCTb  «pa3buTb» TPETbUM CIIOBOM
(terms, provisions and conditions). B To e Bpems,
BO3MOXHO ynotpebneHne TepMMHOB Mo OTAENbHO-
ctu: on the terms and subject to the conditions of
this Agreement, n B 3ToM criy4ae MOXHO rOBOpPUTb
O Knuwe (BapvaTUBHOCTb MOXET 3aKmyaTbCH B
BO3MOXHOCTM M3MEHEHWs npeasioros: subject to
the terms and on the conditions of this
Agreement)). LleneHanpaBneHHas Bblbopka nos-
BOMNMIIa UCKMOYNTb NOA0OHbIE rpynnbl.

Mocne kaTeropm3aunn Kaxaow eguHnLbl B UC-
XO[HOM TEKCTe aBTOpbl YCTAHOBWUM MM COOTBET-
CTBWMM B TEKCTE TpaHCNATa M NPOBENW NOCT-nepe-
BOAYECKMIN aHanun3 TekcToB. 3a 6a30oBylo nepesoa-
YeCKylo onepauuio MpUHUMarncs nepeBoa4EeCcKUi
npvem (MM nepesogyeckas TpaHcopmauns)
— «nepeBoayecKkas onepauusi, HanpasBfeHHas Ha
paspeLleHne Kakor-To Npobnemsl 1 Npegnonarato-
Wwas TUNU3MPOBAHHYID OOHOTUMHOCTb OCYLLECTB-
ngembIX nepeBogyYyMkoM gencteuii» [16]. He-
CMOTPSA Ha TO YTO HAUMEHOBaHWSA OTAENbHbIX Me-
peBoaYECKNX MPUEMOB MOMYT BapbMpOBaTLCH B
paboTax pasnuyHbiX uccnegosaTenen (Mogyns-
uus / nornyeckoe pasBuTue / CMbICITIOBOE pa3Bu-
THe, OKKa3noHanbHOe COOTBETCTBME |/ KOHTEKCTY-
anbHas 3amMeHa, 3ameHa 4acten peun / nepepac-
npegeneHne CeMaHTUYeCKUX KOMMOHEHTOB, 9KC-
nnukaumst / o6bACHUTENBHLIN nNepeBod / onuca-
TENbHbIA NEepeBoa, B CYLLLHOCTHOM MriaHe aBTopbI
OMNMCbIBAKOT aHanorMyHble nepeBogyeckune pelue-
HUS.

[anee Kaxabli BapuaHT nepesofa Obinu npo-
aHanM3MpoBaH B MPaBOBOM KOHTEKCTE C OMOpPOWA,
npexae Bcero, Ha [paxpaHckui kogekc PO
(MMEHHO OH perynupyet KOMMEpPYECKME OTHOLLE-
HWs1), @ TaKkKe MHblE HOPMAaTMBHO-MPABOBbLIE AKTbI
P® (cpegn Hux: 3akoH P® Ne 2395-1 ot
21.02.1992, depepanbHbii 3akoH Ne 115-03 ot
21.07. 2005, Npwukas MuHakoHompassuTua Poccum
Ne 859 ot 18.11.2015, nucemo PockomTtopra Ne 1-
1492/32-21 o1 09.11.1995, PacnopsixeHue NpaBu-
TenbcTBa P® Ne 4271-p o1 28.12.2022, NocTaHoB-
nexue lMpaeutensctea P® Ne 914 ot 02 gekabps
2000).

B pamkax BblIGopku ObiInn oTMedeHbl 5 npume-
pOB, KOTOpble SABMAKTCA MPUMEPOM MOHATUIAHOM
TOXOECTBEHHOCTW, OOYCNOBMEHHOW YHMBEpcanb-
HOrO YEesIOBEYECKOro MbILLIIEHUS, B T. Y. B MpaBo-
BOM [OEeNCTBUTENbHOCTU. B oOTHOwEeHun ocTaB-
wmxcs 37 anemMeHToB OTMEYeHo, YTo 6a3oBble ne-
peBogYeckue onepauumn MOXHO pasfgenutb Ha aBe
rpynnbl: Te, YTO OPUEHTUPOBaHbI NMNOO Ha WHO-
CTpaHHY0 NPaBOBY CUCTEMY (MM CEMbIO, B CIy-
Yae aHrmno-cakCoHCKOro gorosopa), nmbo Ha popa-
Hyto (T. e. poccuickyto). COOTBETCTBEHHO, Aen-
CTBUSA MepeBoaYMKa MbICASTCS B HanpaBneHusix,
CTOALUMX MNOTMYECKU BbIle, YEM MNepeBOYECKUI
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npuem. B cBs3n ¢ 3aTMM npegcraenseTca ymecT-
HbIM 0BpaTUTLCA K MOHATUAM «OOMECTUKaLUa»
(omomaluHuBaHne) n «dopeHmsauusay» (oTvyxage-
Hue).

Onnosuuns «gomectrkaums / opeHnsaumsa» B
nepeBoAoOBeAEHUN TPAAULMOHHO NOHMMAETCH Kak
ABe NPOTMBOMONOXHbIE APYr ApYyry cTpaTteruu ne-
pesBoda — «npeanovyvTaemble NepeBogYnKoM (co-
3HaTenbHO MnM GeccosHaTensbHO) npoueaypbl B
npegenax BCero TEKCTa UM HEKOTOPbIX dyparMeH-
TOBY» [25]. lomecTukaums npegnonaraeT KynbTyp-
Hyl0O accuMunaumio, «nepeceneHne» asTopa K
KynbType s3blka nepeBofa, MuHMMusaumio (ony-
LLleHVe nnn 3amelleHne) «4dyxoro» B TI1, a dhope-
HM3aumsa — akueHTyauuio npuHagnexHoctn UT k
Opyron nuHreokynbType [17]. B cBA3n C BbigBne-
HVMEeM HaMu BYX BEKTOPOB NepeBoAYeCcKom npoLie-
OYPHOCTM (OnepupoBaHMEM MOHATUSMU HOpMa-
TMBHO-NPaBOBbIX akToB PP unun oTkas ot Hux) B
pamMkax nepeBofa AOrOBOPHbLIX TEKCTOB, CYMTaEM
uenecoobpasHbiM agantupoBaTb NOHATMA J1. Be-
HYTW NPUMEHMTENBHO K NepeBoay AOrOBOPHbLIX aK-
TOB, BBEAS MOHATUSA «NpaBoBasi OMECTUKAUUS» U
«npaBoBasi opeHusaumsy (mepmMuHbl Hawu. —
A.LLL).

[MpaBoByl0 AoMecTuKauMio 0603Ha4YMM Kak no-
NCK (PYHKUMOHAMNBbHOrO aHanora, MofiHOCTbK Mo-
KpblBalOWMM 0ObEM 3HAYEHUN eauHWLbI OpUrK-
Harna 1 He BBOAALLMIA (MMM UCKIIOYAIOLLMI) Kopuamn-
YECKM CYLLECTBEHHbIX CEM WM NEKCEM, KOTopble
MOTyT MOBNUSATb Ha TONKOBaHWE AaHHOW eanHULbI
(npw aTOM (PyHKUMOHAMBHBIN aHanor NoHMMaeTcs
B NpaBOBOM MfiaHe, a He Kak NpMém nepesoAa, no-
CKOITbKY NpaBoOBOW PYHKLMOHAamMbHbIA aHanor mo-
XKeT co34aBaThCs U APYrMMU MPUEMaMMN U UX KOM-
OuHauuen).

YaayHbIM NpMMepoM NpaBoBOW AOMECTMKaLMK
cnyxut nepesog null and void kak «<HUYTOXHbIAY» (O
porosope). CornacHo crniosapto Longman, HU4ToxX-
HbIM NPM3HaeTCa 4OrOBOP, NPOTMBOPEYaLLnii 3aKo-
HogaTenbCTBY» (@ contract, agreement etc. that is
null and void has no effect because it is against the
law). B cooteBetctBuM ¢ n. 2 c1. 168 K PO,
«cgenka, Hapyuwatwuwas TpeboBaHusA 3akoHa Wnm

WHOro NpaBOoBOro akTa <...>, HUYTOXHa». [epena-
Yyel CNoOBOCOYETaHMS CNOBOM, TakuM ob6pasom, He
ObINO AONYLLEHO UCKIIOYEHWS IOPUANYECKU pene-
BaHTHbIX 3HAYEHUN.

Opyron BekTOop nporpaMmmbl NepeBOAYECKUX
OencTBneM Ha3oBEM «npaBoBasi dopeHn3aumsa» —
CO3HaTenNbHbIN OTKAa3 OT UCNOMb30BaHWUSA HauWo-
HanbHO-NPaBOBOW CUCTEMbI A3blKa NEPEBOAA B Lie-
NSIX MakCMMarnbHO MOSTHOM U IOPUONYECKN KOPPEKT-
HOW nepedayn TEePMUHONOMMYECKN-MOHATUNHOWN
CUCTEMbI €AUHUL, IPUaNYEecKoro AokymeHta 6e3
HapyLLEeHWI HOPM U y3yca A3blka NepeBoaa; coxpa-
HEeHMe «MPaBOBOW UHOKYITbTYPHOCTUY.

MNumepom ypadHon npasoBon hopeHmnsauum
NOCNYXUT KOHKpeTU3auumsa npu nepegaye Lenovek
MOHATUI BNN3KNX NO 3HAYEHMIO, HO HE CUHOHUMWY-
HbIX: law, rule, regulation, judgment, order or
decree — «3akoHOAaATENbCTBO, Mpaswuna, NpaBo-
Bbl€ HOPMbI, PELUEHNsT Cyao0B, NpuKasbl UK NocTa-
HOBMEHMWSA NMPaBUTENbCTBY. Takvue Lenoykm BO3HN-
KaloT 13-3a NCMNOMNb30BaHNS Pa3NNYHbIX MOHATUN B
npeuegeHTax (CyaebHbIX peleHnsx) pasHbix ner:
B cydebHbIX peLleHnsiXx MO aHanorMyHbIM genam
NPUMEHSNNCH pasHble TePMUHbI, U COCTaBUTENU
[OroBOPOB BKIMOYAIOT B TEKCT BCE YNOMSHYTbIE MO-
HATUS «ANs NoACTpaxoBku», obpasys knuwwe [22].
Henb3a yTBEpXAaTh, YTO NepeBOAYUK BOCco3aan
Takylo LiernoYyKy, NOCKONbKY 3Han o NpuynHe nosie-
NeHVs Takoro Knuvwle, a He NPoCTO «creaoBarn Tek-
CTy» (NO CyTW, AaHHYKO LIEMOYKY MOXHO Obino 6bl
nepeBecTun «nbble 3aKoHOAATENbHbIE aKTbl U CY-
nebHble peLueHnsi»); CNoBO «0TKas» B AemHULmuu,
Takum obpasom, criegyeT BOCNPUHUMATL NPOCMeK-
TMBHO, MO pakTy CpaBHEHUS NCXOLHOrO TEKCTa u
TpaHcnsTa.

Ons uenen obyd4eHns nepeBoay IOPUANYECKOTO
anckypca 6yaywimx IMHIBUCTOB U IOPUCTOB HEOD-
Xxoauma cuctemaTusauns 3afencTBoBaHHbIX Nepe-
BOAYECKMX NPUEMOB B CTpaTernsax nepegaym opu-
On4eckon TepMUHOCUCTEMbI. 3JTa cuctemaTusa-
uus NnpuBefeHa (c pa3dumBkor Ha gorosopsl) B Tab-
nuuax 1 n 2.

Ta6nuua 1 — NepeBogyeckue cTpaTerumn Npu nepegaye PUANYECKON TEPMUHOCUCTEMBI, LUITAMMNOB
M KNnULLe aHrno-caKCOHCKOro 4oroBopa Ha PycCKui A3bIK

KaTeropus Crtpaterus
OpurunHan MepeBog Mpuem

eanHUUbI (npu Hann4uwm)
KOpuaunyeckoe But without prejudice | bes yuiepba anst 06- | KanbkmpoBaHue [MpaBoBas dopeHu-
Knue to the generality of | wero xapakrepa Bbl- 3auus

the foregoing LLEN3IOXEHHOIO
FOpuanyeckoe Reasonable endeav- | PasymHble mepbl KanbkmpoBaHune [MpaBoBas dopeHu-
Knuwe ours 3auus
FOpunanyecknii Represent and war- | 3aBepsieT n rapaHTu- | KanbkvmpoBaHue [MpaBoBas dopeHu-
wTamn rant pyet 3auus
Opuanyecknii Terms and | lMoctaHoBneHne w1 | KanbkupoBaHue lMpaBoBas dopeHu-
wTamn conditions ycrnoBus 3auus
KOpuamndeckun In full force and effect | Umetowmn  nonHyto | KanbkupoBaHue lMpaBoBas dopeHu-
wTamn HOPUANYECKYIO CUITY U 3auus
aoencrtene
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MpeatepmuH ¢ oc- | Waiver OTtkas oT cybbekTmB- | OnucaTtenbHbii  ne- | MNpaBoBas ¢opeHu-
HOBHbIM  lopugunye- HOro npaea peBoz 3auus
CKMM 3Ha4YeHueM
CneunanbHo-topu- Severability ABTOHOMHOCTb nono- | OnucatencHeln ne- | lNMpaBoBaa opeHn-
ONYECKUn TEPMUH XXEHUIN Joroesopa peBog 3auus
CneunanbHo- Course of dealing YcTraHoBmBLIAACA OnucatenbHbln  ne- | lNpaBoBas opeHu-
TEXHUYECKUIA ropuaun- npakTuka [OenoBbiX | peBof 3auus
YeCKU TepMUH OTHOLLUEHUN
CneumnanbHo-topu- Consideration BctpeuHoe ypoene- | OnucatenbHbin  ne- | MpaBoBasi dopeHu-
OVYECKUI TEPMUH TBOpEHVe peBoj 3auus
CneunanbHo- Liquated damages UckniountensHas OnucatenbHbln  ne- | lNpaBoBas opeHu-
TEXHUYECKUA topunan- HeycToWKa pesop, 3auus
YeCKUIN TePMUH
MpeatepmuH ¢ oc- | Recitals MoTnBmpoBo4Has OnucaTenbHbli  ne- | NpaBoBas ¢opeHu-
HOBHbIM  lopuguye- YyacTb peBoza 3auus
CKMM 3Ha4YeHueM
CneunanbHo-topu- Operative provisions | HopmoyctaHaBnuea- | YactuuHas KoHkpe- | lNpaBoBasi dopeHu-
AVYecK1e TepMUHBI oLLME MOSNIOXKEHUS TM3aums 3auus
FOpuanyeckoe Law, rule, regulation, | 3akoHogaTenbcTBO, KoHkpeTnsaums MpaBoBasa opeHn-
Knuwe judgment, order or | npaBuna, npaBoOBble 3auus
decree HOPMbI, PELUEHUSI CY-

OOB, MpuKasbl uWnu

NOCTaHOBIEHNS Mpa-

BUTENbLCTB
FOpuanyeckoe Actions, suits or pro- | FOpugnyeckme pew- | KoHkpeTnsauus MpaBoBasa opeHn-
Knuwe ceedings cTBYS, cyaebHble 3auus

npoueccobl unu pas-

OupaTenbcTBa
KOpuaunyeckoe Execution, delivery | Odopmnenne, Bpy- | KoHkpeTnsauums MpaBoBasi dopeHu-
Knvwe and performance | yeHue 1 UcnonHeHve 3auus

hereof HacTosiwero  [oro-

BOpa
Opunanyeckne Void or | HuytoxHbii vnn He | KanbkupoBanme — + | lNMpaBoBasd dopeHu-
Knvie unenforceable obecneYeHHbIV UCKO- | normyeckoe  passu- | 3auus

BOWV cunou e
KOpuaunyeckoe Settle by arbitration Paspewatb cnop B | Jlekcnyeckoe pobas- | MpaBoBasi gomecTu-
Knuwe TpeTenckoM nopsiake | neHve + KOHKpeTusa- | kauusi

unsi
FOpunanyecknii For the avoidance of | Bo nsbexanue geos- | KanbkmpoBanune  + | loHATMHaA Toxae-
wtamn doubt KOro TONKOBaHUA OKKasnoHarnbHoOe CO- | CTBEHHOCTb
OTBETCTBUE

KOpuamnyeckun For convenience only | YcnosHebl (0 3aronos- | Jlormyeckoe passu- | [oHATMIHAA Toxae-
wTamn Kax) ™™e CTBEHHOCTb
KOpuamnyeckun On behalf of OT nmeHun n B nHTe- | Jlekcuyeckoe nobas- | MNpaBoBass AOMeCTU-
wramn pecax nexHve Kaums
FOpunanyecknii Authorised signatory | YNOnHOMOY€HHbIV OnwucatenbHbin  ne- | MNoHATUIHAA Toxae-
wramn npeactaButenb c | peBog CTBEHHOCTb

npasoM noanncu

Ta6nuua 2 — HQPEBOA‘-IGCKME cTpaTtermn npu nepegadve IOpVI,D,VI‘-I&CKOFI TePMUHOCUCTEMbI, LUTAMNOB
U Knunile KOHTUHeHTalIbHOro goroBopa Ha pyCCKVIFI A3bIK

KaTeropus Crtpaterus
OpwuruHan MepeBop Mpuem

eanHULbl (npu Hann4uwm)
KOpuanyeckoe On behalf of or in the | OT UMeHn unu B UH- | KanbkuposaHue [NoHATUIHaa Toxae-
Knuwe name of Tepecax CTBEHHOCTb
KOpuanyeckui IN WITNESS | B NOAOTBEPX-AE- | KanbkvupoBaHue [MpaBoBas dopeHu-
wTamn WHEREOF HWE YEIO 3aum4
MpeatepmnH ¢ oc- | Subject matter Mpenwmert (gorosopa) | KanbknpoBaHue MoHaTuiiHaa Toxae-
HOBHbIM  06LUeyno- CTBEHHOCTb
TpebuTenbHbIM 3Ha-
YEHUEM
MpeatepmmnH ¢ oc- | Introduction Mpeambyna KoHkpeTnsaums [MpaBoBas pomecTu-

HOBHbIM o6meyno-
Tpe6VITeJ'IbeIM 3Ha-
YeHnem

Kauus

DIDACTICA TRANSLATORICA




MNepeBoa4yeckoe o6paszoBaHue

CneumnanbHo-TexHu- | Goodwill Henosas penytaumst | OyHKUMOHANbHBIN [NpaBoBas gomecTtun-
Yeckun topugunye- aHanor Kauusi
CKU TEPMUH
CneumanbHo-TexHu- | Invoice CuyeTt-tbakTypa DyHKLMOHANBHbLIN MpaBoBas pomecTu-
YecKkun topuamnye- aHanor Kauus
CKUA TEPMUH
CneumanbHo-topuamn- | Conflict of laws KonnusnoHHble LlenoctHoe npeo6- | MpaBoBas pomecTu-
YECKUIN TEPMUH HOpMbI pasoBaHue Kauusi
CneumanbHo-topuamn- | Dispute resolution Mopsagok paspewe- | Jlekcnyeckoe gobae- | MNMpaBoBasi OOMeCTU-
YECKUIN TEePMUH HMS CNopoB neHve Kauusi
CneumnanbHo-topuam- | Latin notary HoTapuyc Ilekcnyeckoe cBep- | lNpaBoBas gomecTu-
YeCKWUN TEPMUH TbiBaHWe Kauus
KOpuanyeckoe Null and void Hu4TOXHBIN DyHKLMOHANBHbLIN MpaBoBas pomecTu-
Knvwe aHanor nyTem nekcu- | Kaums
Yeckoro CBEpPThbIBa-
HKS
KOpuanyeckoe Except as provided | Ecnu nHoe He npegy- | Jlekcuyeckoe cBép- | [MpaBoBas gomecTu-
Knuwe elsewhere in the | cmotpeHo  [oroBo- | TbiBaHWE Kauus
Agreement pom
KOpuamnyeckoe This Agreement and | HacTtosiwmin Joroeop | Jlekcuyeckoe pobae- | MNpaBoBasi gomecTu-
Knuwe its exhibits set forth | 1 npunoxeHunsa Kk | neHue Kaumsi
the entire agreement | HeMy npencTaBnAlT
between the parties cobon NOSHbIN
06bEeM JOroBOpEHHO-
CTen CTOPOH
KOpuanyeckoe Made and entered | 3aknoueH mexay Ilekcnyeckoe cBép- | NpaBoBas gomecTu-
Knuwe into by and between TbiBaHNE Kaumsa
KOpuanyeckoe Attached hereto and | Heotbemnemon Jlekcnyeckoe cBép- | MNpaBoBasi OoMecTu-
Knuwie made a part hereof TbiBaHUE Kaumsa
KOpuanyeckoe Commercially  rea- | Bce Bo3amoxHble ycu- | MeHepanusaums MpaBoBas pomecTu-
Knuiie sonable efforts nma Kauns
KOpuanyeckui Mutatis mutandis C COOTBETCTBYIO- | OYHKUMOHAMBHbIN MpaBoBas pomecTu-
wTamn LWMMM nonpaBkaMm aHanor nyTém oTkasa | kauus
oT WHOSA3bIYHOTO
BKpanneHusl, nepe-
[aBaeMoro B TpaHc-
nsTe LEenoCTHbIM
npeobpasoBaHnem
KOpuanyeckui Terms and conditions | Ycnosus DyHKLMOHANBHbIN MpaBoBas pomecTu-
wramn aHanor (onyLieHve + | kauus
pobaBneHve + 3a-
MeHa YacTew peyn)
KOpuamnyeckun In writing B npocToit nucbmMeH- | ®yHKLMOHAMNbHbIN lMpaBoBas gomecTu-
wramn Homn chopme aHanor nNyTém nekcu- | Kaums
yeckoro gobasneHus
KOpuanyeckui Lex loci delicti com- | 3akoH mecTa npuun- | PyHKLMOHANBHbIN MpaBoBas pomecTu-
wramn missi HeHusa Bpeaa aHanor nytem oTkasa | Kauusi
oT WHOS3bIYHOTO
BKpanneHusl, nepe-
[aBaeMoro B TpaHc-
nsite LEenoCTHbIM
npeobpasoBaHnemM
KOpuanyeckui WHEREAS NMPUHNMAA BO | Nlekcuyeckoe  pas- | [NpaBoBas opeHu-
wramn BHUMAHWME, YTO BEPTbIBAHNE C 3ame- | 3auusi
HOW YacTewn peyu
KOpuanyeckun In good faith Ho6pocosecTHO Ilekcnyeckoe cBép- | MNpaBoBass OoMmecTu-
wTamn TbiBaHVE Kauusi

KonnyecTtBeHHbI aHanu3 AaHHbIX B Tabnvuax

AOMecTMKaums — BCero 2 pasa; npv nepesoge BTo-
poro goroeopa (Mo KOHTMHEHTanbHOW Tpaguuun)
dopeHnsaums npumMmeHsnacb nuiwb 2 pasa, a go-
MecTuKkauusa — 17 pas (B pacyéT He Opanvcb ean-
HWLbI, NPU3HaHHbIE HAMW NOHATUNHO-TOXAECTBEH-
HbIMN).

[NogobHoe pacnpeneneHne ob6bACHAETCS TEM,
4YTO NepeBoOf aHrNo-CakCOHCKOro Aorosopa npeg-
cTaBnsieTcs cobon KpPOCC-CUCTEMHbIM MepeBos B
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nokasbIBaeT, 4To 06e cTpaTerum 6binm NPUMEHEHbI
NpnbnunanTensHO paBHOe konmnyecTeo pas (18 pas
— popeHumsauma n 20 pas3 — gomecTukaumsi), oa-
Hako ux pacnpegernexHve no BMgam JOroBOPOB Cy-
LLIECTBEHHO pa3HUTCH: Mpu NepeBoae NepBoro pac-
cmaTpvBaemMoro gorosopa (MO aHrro-cakCoHCKOWM
Tpaguumm) chopeHmsaLmsa npumeHsanach 16 pas, a
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LUMPOKOM CMbICHE, NMOCKOMbKY npaBo Benukobpu-
TaHun 1 npaBo Poccun npuHagnexaT K pasHbiM
NMpaBoOBbIM CEMbSM, W TMHIBUCTMKO-NPaBOBLIE
pacxoXaeHusi He NpedoCTaBNAlT MNepeBOAYUKY
NPOCTPaHCTBA AnNs «NpubnmKeHnsa» peumnueHTa K
WHOCTPaHHOW TMHIBOMNPAaBOKYNbType. JTUM Xe
06BACHAETCS, YTO NpU NepeBoae eanHUL, JaHHOTo
JoroBopa nepeBOdYMK Yalle Bcero npuberan K
npuémam 3KCMMANKaLMN U KanbKMPOBaHUSA, a KOM-
MAEKCHbIX  (CMELWaHHbIX) MNPUMEMOB  HaMHOrO
MeHbLLEe, YeM Mpu nepesBoAe BTOPOro AOrosopa,
ONs KOTOPOro XapakTepHbl TakMe Npuémbl, Kak
PYHKLMOHArbHbIA aHanor (Mpu BCNOMOraTesibHOWM
PO UHbLIX MPUEMOB), Nekcnyeckoe gobdaBnexHve n
nekcudyeckoe cBépTbiBaHue. [pyn aToM, HeCMOTpS
Ha npuHagnexHocTb Leenuapun n Poccum Kk oa-
HOW NpaBOBON CEMbe, OTAENbHbIE NPUMEpPLI MpU-
MEHEHUS cTpaTerMm NpaBoBoOn JOMeCTMKaLUM Npu
nepeBoAe uccrnegyemMbix eauHuL, aBTopbl CHUTAOT
HeygauHbIMK, MO3TOMY GnM30CTb HaLMOHANbHbIX
NpaBOBbIX CUCTEM MOXHO Ha3BaTb ONpeaenéHHon
nepeBOAYECKON «MOBYLLKONY.

K HeygayHbIM OTHecem BapuaHT nepeBofa in-
voice Kak «cyeT-hakTypa», npegnaraembii aBTo-
pamu HeKOTopbIX y4ebHbix nocobuin [12]. Cuet-
dakTypa B POCCUACKOW MpakTuke npencraBndet
cobolt JOKYMEHT, cBsidaHHbIV ¢ ydeTom HOC, koTo-
pbi onnavmMBaeTcs NPOAaBLOM 3a CYeT CpeacTs
nokynartens, a nocrne npuéma ToBapa (pabor,
yCryr) nokynartenb BrpaBe NPUHSATb NpeabsaBreH-
Hble npogasuoMm cymmbl HOC K BblYeTy (yMeHb-
WNTb CyMMYy COOBCTBEHHOro Harmora B Owaxer).
VHBONC e npefcraBnsieT cobor ToBapOCONpOBO-
ONTENbHBIN JOKYMEHT, COMPOBOXAAIOLLIMIA SKCMOPT
ToBapoB. OH coaepXut noapobHble cBeOeHus o
TOBape: XapaKTepuCTUKU, NPOUCXOXAEHUE, KO-
YeCcTBO, CTOMMOCTb, YCIOBMS MOCTaBKU U PEKBU-
3uTbl. 1o dyHKUMOHaNy WMHBOWC MOXeET COBMe-
LWaTb CBOWCTBA HaKNagHOW, akTa BbIMOJTHEHHbIX
paboT 1 cyeTa Ha onnaTy, MHorga Aaxe 3aMeHsis
O0roBop.

Mpu rpamoTHOM noaxoae obe cTpaTernn MoryT
ObITb yCMelHbl, 04Hako npaBoBas g opeHnsauuns
npencraenseTcd 6onee BbIMIPbILLIHON, NMOCKOMbKY
WCKMIOYaT MHOTOMKOBAHWUS 3KCMEPTOM-HOPUCTOM
TeKkcTa nepesofa, OAHaKo, TaK kak OHa nogpasy-
MeBaeT KanbKNMpoBaHUE C 3NEMEHTAMN KOHKPETU-
3auun, nepeBoguMKy HeobxoaMmo ObiTb O4YeHb
OCTOPOXHbIM B BbIOOpE BapMaHTHbIX COOTBET-
cTBuiA. KOHCTpynpoBaHue ke nepeBoAYnKoM npa-
BOBbIX (PYHKLMOHAmNbHbLIX aHarnoroB 4peBaTo He-
coBrnageHnem oobEma 3Ha4YeHUN afieMeHTa TpaHc-
naTa ¢ 06beMOM 3HA4YEHUS UCXOOHbBIX €OUHML, YTO
MOXET MPMBECTU K HapYLUEHWIO YCIOBUIA COENKU
U pacTopXXeHnio Aorosopa.

MpuBegeHHble Hamu B Tabnuuax 1 n 2 npu-
Mepbl nepefayn Kpuanyeckor TEpMUHOCUCTEMBI
MOryT ObiTb YCMELIHO MCMONb30BaHbl B npolecce
obyyeHusa 6yayLmMx IMHIBUCTOB M OPUCTOB. Anro-
puTM 0By4eHns nepesoay IOPUANYECKON TEPMUHO-
norMm MoXeT BbITb CneayoLum:

e PaccmoTpeHne dopmatoB [OOroBOpoOB Kak
Ba)KHEWLUNX MPYMEPOB OPUANYECKOrO ANCKYPCa,

00ObSACHEHNE pas3NUuUMi  MeXAy aHrmo-CakCoH-
CKMMM N KOHTUHEHTAaIbHLIMW OrOBOPaMu, COCTaB-
NEHHbIMW B pycre CUCTEM OOLLIEro U KOHTUHEH-
TanbHOro npaea.

e BBegeHne noHATUN ropuduyeckul wmamrl,
ropuduyeckoe Knuule, crieyuanbHO-1opududecKul
mepMuH, npedmepmMuH N Op., PacCMOTPEHME UX
CYLLHOCTW W pasrpaHvyeHnin B MUCMOSNb30BaHUN B
OPUONYECKUX JOKYMEHTAX.

e PaccmoTpeHune pasnuuunin mexay crparteru-
aMn bopeHusaumm n gomMectvkauum npu nepe-
[ave rpuandeckmnx peanui.

¢ [peabsaBneHne PUONYECKNX TEPMUHOB 00Y-
YalLUMCS Ha aHIMUNCKOM A3biKe C NepeBOAOM Ha
PYCCKMIA A3blK ONsi OOBACHEHWS NMPUEMOB nepe-
BoAa M nx 0OOCHOBaHWS AN paHXMPOBaHUA MO
cTpaternsam copeHusauum n JomecTukaumm.

[Ona panbHenwero u3ydeHus 1opuan4eckoro
Anckypca npenogaBaTento pekoMeHAyeTcs Noao-
OpaTb [OONONHUTENbHbIE NpUMepbl npodeccuo-
HanbHO NepeBeaeHHbIX JOroBOPOB 1 NPEASIOXUTb
CTydEeHTaM COCTaBUTb aHasiorMyHble Tabnuubl No
CaMOCTOSATENBbHO HANOEHHbIM PUONYECKM Tep-
MuHaMm. [NogobHoe 3agaHve HaueneHo Ha pa3Bu-
TMEe TIMHIBOMPaBOBOM KOMMNETeHUMn obyvato-
Lmxcs.

BbiBOoAbI

[oroBop Kak BuMA WHAMBUAYaSIbHOMO MPaBOBOIo
akta, MoOMUMO OOLLMX YepT IPUANYECKOro TeKcTa,
obnagaet psigoM  ocobeHHocTel, npeponpene-
NEHHbIX KakK NpaBOBOW CEeMbeW, TaK M HauMo-
HanbHO-NPaBOBOM CUCTEMOW, B paMKax KOTOPOM
OH cocTaBJieH. B aHrnNo-cakcoHCKOM NpaBoBOW Tpa-
Onuun goroeop sBnsetca obellaHnem, nogkpen-
NEHHbIM BCTPEYHbIM YLOBMETBOPEHMEM CO CTO-
POHblI KOHTPAreHTOB, BbIpaXalLUX HamepeHune
cBa3aTb cebsa  3akoHHbIMKM  obsi3aTenbLcTBaMu.
B KOHTMHEHTaNbHOM POMaHO-repMaHCKOM nNpaBe
[0roBop ABNAETCH NMCbMEHHBIM YaCTHONPaBOBbIM
aKTOM, 3aKpENSoLLMM CorflacoBaHMe BONeN3bsiB-
NEHUN CTOPOH.

[NpoBeAEeHHbIN HaMn aHanu3 cTpaTterMn gome-
cTuKauumn n dopeHusaunm npu nepesone opuan-
YeCKUX JOKYMEHTOB Ha PYCCKMI si3blK MOKa3bIBaeT,
YTO BbIsIBIIEHHbIE OCOBEHHOCTU BaXHbl HE TOJbKO
01151 PaKTUKYOLLMX NEPEBOAYNKOB B Cdhepe opuc-
npygeHuun, Ho n anga obyveHus Gyaywmx cneyuna-
NNCTOB NO HanpaBleHUsM SIUH28UCMUKA W topUC-
npydeHyus. BbisBNeHO, 4TO B NepeBofe aHrno-
CaKCOHCKOro JoroBopa npeobnagana ¢opeHusa-
Lusi, B TO BPEMS Kak Npu nepeBoe KOHTUHEHTarb-
HOro goroBopa npeobnagana gomecTukauus. 3Tn
OaHHbIE MOTYT CNY>XUTb OPUEHTUPOM AN Npeno-
JaBaTtenen nepeBofa PUANYECKOro ANCKypca.

MpeacrtaBneHHass HamMyM cucTemaTmMsaumst 3a-
OEeNCTBOBaHHbIX NepeBoagvYeCckux NpUEMoOB B CTpa-
Tervsx nepegayvv pUaNYECKon TEPMUHOCUCTEMDI
MOXET ObITb 9 EKTUBHO UCMONb30BaHa B y4eb-
HOM npouecce yHuBepcuTteTa. [NpeanoXeHHbln an-
rOpPUTM OCBOEHUS LOPUANYECKON TEPMUHOCUCTEMBI
obyyvarLmmMncs BKIOYaeT paccMoTpeHne hopma-
TOB [JOrOBOPOB, pa3rpaHUYeHnss NIMHIBONPaBOBbIX

DIDACTICA TRANSLATORICA




MNepeBoa4yeckoe o6paszoBaHue

TEPMUHOB M CTpaTervii, a Takke NpakTU4eckyio pa- W 3aKpensieHne npeanaraemon TeXHONorum obyye-
GOTYy C topMANYECKON TEPMUHOSIOTUEN. HVMS B pabounx nporpammax COOTBETCTBYHOLLMX

B nepcrektvBe npepnonaraeTcs anpobauus AVICUMNIIVH B y4EeOHbIX NilaHax no JNMHIBUCTUKE U
NpeArioKeHHOro anroputma obydeHus opuanye- topUCnpyaeHLN.

CKOMY aHFﬂVIVICKOMy A3bIKY JIMHIBUCTOB N FOPUCTOB

Cnucok nuTepartypbl

1. Anekcees, C.C. Obwas Teopusi npaBa. B asyx Tomax. T. 2/ C.C. AnekceeB. Mocksa: Opua. nut., 1982.
T. 2. 360 c. TekcT: HenocpeaACTBEHHbIN.

2. baTtiowkuHa, M.B. 3akoHogatenbHble knuwe: cneumduka, Buabl 1 pyHkumm / M.B. baTiowkuHa. TekcT:
HenocpeacTBeHHbIN // FOpucnuHreuctuka. 2023. Ne27 (38). C. 7-12.

3. BnaceHko, H.A. A3bik npaBa: moHorpadwus / H.A. BnaceHko. Mocksa: Hopma, 2024. 176 c. TekcT: Heno-
CpeOCTBEHHbIN.

4. TonoeywkuHa, M.B. KoHTpakTHoe npaBo. cTpykTypa koHTpakTta / M.B. lNonoBywkuHa, O.C. Bosivek.
TekcT: HenocpeACTBeHHbIN // Mogenu, cucTeMbl, CETU B 3KOHOMUKE, TEXHUKE, nNpupoae u obuwecTtee. 2014.
Ne1 (9). C. 132-138.

5. Npomoea, H.C. Opuanyecknii TepmuH B NpaBoBoMm none u 3a ero npegenamm / H.C. N'pomoBa. TekcT:
HenocpeacTBeHHbIN // KOpucnuHrenctuka. 2019. Ne13 (24). C. 5-9.

6. [Hasug K., >Kodhdppe-CnnHosn K. OcHoBHble NpaBoBble cuctemMsl coBpemerHocTu / K. fasua, K. XKod-
dpe-CnuHosu. lMep. ¢ ppaHy. Mocksa: MexayHapoaHble oTHoweHus, 1997. 400 c. TekcT: HenocpeacTBEH-
HbIN.

7. WBakuHa, H.H. KynbTypa cynebHoi peun: y4eb. nocobue / H.H. NeaknHa. Mocka: BEK, 1995. 323 c.
TekcT: HenocpeACTBEHHbIN.

8. KawaHwuHa, T.B. KOpugunyeckas TexHuka: y4ebHuk ans sysos / T.B. KawaHuHa. 2-e 13g., nepecmoTp.
Mocksa: Hopma: UHOPA-M, 2011. 496 c. TekcT: HenocpeaCcTBEHHbIN.

9. Knumso, B.H. Pemecno TexHunyeckoro nepesog4ynka. O6 aHrnmMnckom s3bike, nepeBoae 1 nepeBoaymnkax
Hay4yHo-TexHuyeckon nutepatypbl / B.H. Knumso. 2-e n3g., nepepab. n gon. Mocksa: P. BaneHT, 2006. 508 c.
TekcT: HenocpeACTBEHHbIN.

10.MapTbiwko, H.FO. CmbicnoBas mogudurkaumns TepMMHOB B COBPEMEHHOM 3aKOHOAaTENbHOM ANCKYPCE:
avc. kaHg. dounon. Hayk: 10.02.19 / H.1O. MapTbiwko. Bonrorpaa, 2015. 201 ¢. TekcT: HenocpeaCcTBEHHbIN.

11.Hekpacosa, T.I1. OcobeHHOCTV NepeBoaa OPUANYECKON TEPMUHOMOMMN C PYCCKOrO A3blKa Ha aHrnnn-
CKWUW A3bIK: ANC. kaHAa. punon. Hayk: 10.02.20 / T.IN. Hekpacosa. Mocksa, 2013. 391 c. TekcT: HenocpeaCcTBeH-
HbIN.

12.HexaeBa, .b. AHrnuncknii A3bIKk Ana genoBoro obuieHns. Business English in Practice: y4yebHuk /
I.B. Hexaera, B.I1. NnykoBa. M.: NpocnekT, 2007. 456 c. TekcT: HENOCPEACTBEHHbIN.

13.Muncbmo PockomTtopra ot 09.11.1995 Ne 1-1492/32-21 «O pekomeHAauusx no COCTaBMEHMIO OOrOBO-
poB» [3nekTpoHHbIn pecypc] // consultant.ru: CIC «KoHcynbTanT [Mnoc». URL: https://www.consult-
ant.ru/document/cons_doc_LAW_8631/ (aata obpawerus: 15.05.2024). TekcT: 3aNeKTPOHHbIN.

14.Mopysosa, E.b. Keanudwukauns goroBopa B POCCUNCKOW M a@HINIOCAKCOHCKOW MpPaBOBbIX CeMbsAX /
E.B. lNoaysosa. TekcT: HenocpeacTBeHHbIN // Lex Russica. 2016. Ne9. C. 114-128.

15.MoHomapeHko, B.A. lNMpaBoBasi NIMHIBUCTMKA B KOHTEKCTE 00Yy4YeHMs 1opUCTOB NPodeccnoHansHoOMy aH-
rnunckomy a3biky / B.A. NoHomapeHko, H.B. PorosHas. TekcT: HenocpecTBeHHbIN // dunonornyeckme Hayku.
Bonpocsl Teopumn 1 npaktukn. 2019. T. 12. Ne10. C. 374-378.

16.CpobHukoB, B.B. Teopusa nepeBoga: y4ebHMK AN CTYOEHTOB JIMHIBUCTUYECKMX BY30B U (DaKyrnbTETOB
MHOCTpaHHbIX s3blkoB / B.B. CaoobHukos, O.B. MeTtpoBa. Mockea: ACT: Boctok-3anag, 2007. 448 c. TekcT:
HenocpeaCTBEHHbIN.

17.Yca4eBa, A.H. paHuLbl NUHIBOKYNbTYPHON afanTaumv XyOoXeCTBEHHOro TekcTa: JOMecTuKauus u
opeHusaumsa / A.H. Ycadesa, K.FO. CypxeHko. TekcT: HenocpeacTBeHHbln // HOMO LOQUENS (Bonpochl
NIMHIBUCTUKN 1 TpaHcnaTonorug). 2022. Ne 9. C. 106-121.

18.XuxHsik, C.I. FOpugnyeckas TepmuHonorus: dopmmposaHue u coctas / C.IN. XmkHak. CapaTos: U3a-
Bo Capar. roc. yH-Ta, 1997. 136 c. TeKCT: HENOCPEeACTBEHHbIN.

19.YeppaHues, A.®. Teopus rocygapcTtsa u npasa: y4ebHuk / A.®. YepgaHues. Mocksa: FOpant, 1999.
429 c. TekcT: HenocpeACTBEHHbIN.

20.YumpoHoBa, N.N. AHrno-pycckuin TONKOBLIN HOpUANYECKUA cnoBapb (rpaxaaHckoe npaso) / N.U. Yupo-
HoBa. M.: CnyTHuk+, 2009. 137 c. TeKCT: HENOCPEACTBEHHBbIN.

21.YupoHoBa, N.N. TeopeTuyeckne ocHoBbl aHanusa topuamnyeckon tepmuHonorum /| U.N. YnpoHosa.
TekcT: HenocpeacTBeHHbIN // CoBpeMeHHble rymaHuTapHble uccnegosaHus. 2007. Ne6. C. 142-148.

22 YybuHa, E.A. dopmmnpoBaHue NUHrBO-NPaBOBOM KOMMETEHUUN CTYAEHTOB-peyYeBeoB, obyyatoLmxcs
no cneumanbHocTn 40.05.03 «cynebHasa akcneptusa» / E.A. UybuHa. TekcT: HenocpeacTBeHHbIN // BeCcTHUK
yHuBepcuteta um. O.E. KytacduHa (MI'HOA). 2019. Ne5. C.143-152.

DIDACTICA TRANSLATORICA




MNepeBoa4yeckoe o6paszoBaHue

23.10pugunyeckunii nepeBog; y4ebHoe nocobre No NnepeBoay C aHITMIACKOro sidblka Ha pycckui / nog pea.
INM.B. PeibrHa. Mocksa: Mpocnekt, 2018. 536 ¢. TeKCT: HENOCPEACTBEHHbIN.

24.Chitty on Contracts. Vol. 1 / Ed. by Beale H. 32nd Ed. Sweet & Maxwell Ltd., 2017. 3056 p. TekcT:
HenocpeacTBEHHbIN.

25.0rdudari M. Translation Procedures, Strategies and Methods / M. Ordudari. TekcT: 3NeKTPOHHbIN.
[@nekTpoHHbI pecypc] // Translation Journal. 2007. Vol. 11. Ne. 3. URL: http://www.translationjournal.net/jour-
nal/41culture (nata obpawieHus: 15.05.2024).

26.Twyford J. The doctrine of consideration (The role of consideration in contract modifications): thes...
doct. (juridical sciences) / J. Twyford. Sydney, 2002. 184 p. TekcT: HenocpeaCTBEHHbIN.

CBeaeHuA o6 aBTOpax

LWUITMHLUEB Aptem FOpbeBuy, pchilucter@mail.ru

maructp, CaHkT-INeTepbyprckmin nonutexHuveckuin yHmepcuteT leTpa Benukoro (Cankt-Iletepbypr,
Poccus)

MOMNOBA HuHa BacunbeBHa, ninavaspo@mail.ru

OOKTOp neJarornyeckux Hayk, npodeccop, npodeccop BbiCluel WKonbl NMMHIBOAMAAKTMKA U NeJarornku
N'ymaHuTapHoro uHctutyta CaHkT-IeTepbyprckuii nonuTexHuyeckun yHusepcuteT lNMeTtpa Benukoro (CaHkT-
MeTepbypr, Poccus)

Onsa untupoBaHua: lUnnuHues, A.KO. AHanua ctpaTternin JOMecTUKaumm 1 opeHm3auumn npu ody4eHun
nepeeony IOPUONYECKMX OOKYMEHTOB Ha PYCCKUM S3bIK (HA mMaTtepuane aHrnosi3bliuHbIX AUCTPUOBIOTOPCKNX
poroeopoB) / A.1O. WnnnHues, H.B. Monoa. TekcT: anekTpoHHbIn // DIDACTICA TRANSLATORICA. 2024.
Ne4. C. 9-18.

DIDACTICA TRANSLATORICA

-


mailto:ninavaspo@mail.ru

